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Cyrano de Bergerac  
à procura do nariz  

que lhe convém

Walter Lima Torres

“Meteu os dedos e tirou – um nariz... Ivan Iákovlievitch deixou 
cair os braços, começou a esfregar os olhos e a palpar: um nariz, 
realmente, um nariz! E ainda por cima pareceu-lhe não de to-
do estranho. O horror se refletiu no rosto de Ivan Iákovlievitch. 
Mas este horror não foi nada comparado com a indignação que 
se apoderou de sua esposa”.�

O texto que o leitor tem em mãos é uma tradução de 
Carlos Porto Carreiro cujo trabalho não foi fácil: verter pa-
ra o português o presente título. O problema da tradução não 
está na língua do original, mas sim na nossa língua. Deve-se 
pesar e avaliar o emprego das soluções equivalentes ao origi-
nal, sem perda de sentido em detrimento da forma. E, no ca-
so de Cyrano de Bergerac, esta tarefa foi particularmente bem-
sucedida. O tradutor se esmerou ao máximo para dar ao leitor 
de língua portuguesa do Brasil uma versão do original francês 
sem intervenções adaptativas facilitadoras ou recriações que 
tantas vezes agilizam a leitura em prejuízo do conteúdo e do 
estilo do autor.

�	 Gógol, Nicolai. O nariz. São Paulo: Max Limonad, p. 14.


